
Psalm 86 (Lxx 85)                  (whole psalm –Pr. 11, Yr A; 86:1-11–Sat. after Ash Wednesday; 86:1-7–For the Sick; 86:11-17–Pr. 11, Yr A)

LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 85:1 Προσευχη  (> A†) τω  (του S†) Δαυιδ. 

  Κλινον, κυ ριε, το  ους σου και 

επακουσο ν (εισακουσον B†) μου, 

  οτι πτωχο ς και πενης ειμι εγω .

 85:1 oratio ipsi (> HIW)  
David (> H.) inclina Domine 
aurem tuam et; exaudi me 
quoniam inops et pauper 
sum ego

 85:1 oratio David inclina 
Domine aurem tuam (+ et 
RC$SQ&S) exaudi me quia 
egenus et pauper ego sum

ךָ  אזְנְ וָה  וִד הַטִֵּֽה־יְה דָ לָּה לְ 86:1 תְּפִ

אָנִי: נִי וְאֶבְיוֹן  נֵנִי כִּֽי־עָ עֲ

 85:2 φυ λαξον τη ν ψυχη ν μου, οτι οσιο ς 

ειμι· 

  σωσον τον δουλο ν σου, ο  θεο ς μου, 

τον ελπιζοντα επι σε .

 85:2 custodi animam meam 
quoniam sanctus sum salvum 
fac servum tuum Deus meus 
sperantem in te 

 85:2 custodi animam meam 
qu ia  sanct us  sum sa lv a  
servum tuum tu (> RF$Q&S; 
+ Domine FL) Deus meus qui 
confidit in te 

אָנִי  סִיד  רָה נַפְשִׁי כִּֽי־חָ 86:2 שָֽׁמְ

שַׁע עַבְדְּךָ  הוֹ
לֶיךָ: טֵחַ אֵ הַי הַבּוֹ תָּה אֱלֹ אַ

 85:3 ελεησο ν με, κυ ριε, οτι προ ς σε  

κεκρα ξομαι ολην τη ν η μεραν.

 85:3 miserere mei Domine 
quoniam ad te clamabo (-avi 
!c) tota die

 85:3 miserere mei Domine 
quoniam ad te clamabo (-avi 
R) tota die

נָי  נֵּנִי אֲדֹ ח  86:3

יּוֹם: כּל־הַ רָא  לֶיךָ אֶקְ כִּֽי אֵ
 85:4 ευφρανον τη ν ψυχη ν του  δου λου σου, 

  οτι προ ς σε , κυ ριε,  ηρα τη ν ψυχη ν 

μου.

 85:4 laetifica animam servi 
tui quoniam ad te Domine 
animam meam levavi

 85:4  laetifica animam servi 
tui quia ad te animam meam 
levo 

דֶּךָ  נֶפֶשׁ עַבְ  86:4שַׂמֵּחַ 

שָּׂא: שִׁי אֶ לֶיךָ אֲדֹנָי נַפְ כִּֽי־אֵ
 85:5 οτι συ , κυ ριε, χρηστο ς και επιεικη ς 

  και πολυελεος πασι τοις 

επικαλουμενοις σε.

 85:5 quoniam tu Domine 
suavis et mitis et multae 
mi se r i co rd ia e  o mn ib u s  
invocantibus te 

 85:5 tu enim e s  Do m in e  
b o n u s  e t  p r o p i t i a b i l i s  
(propitiabis IAK.) et multus (-
u m  I A K ;  - a e  R $ Q & )  
mi s e r i c o rd i a  ( - a e  $ Q & )  
omnibus qui invocant te 

לָּח  טוֹב וְסַ תָּה אֲדֹנָי  86:5 כִּֽי־אַ

אֶיךָ: כל־קֹֽרְ חֶסֶד לְ וְרַב־

 85:6 ενω τισαι, κυ ριε, τη ν προσευχη ν μου 

  και προσχες τη  φωνη  της δεη σεω ς 

μου.

 85:6 auribus percipe Domine 
orationem meam et intende 
voci orationis (deprecationis 
WSK$F&!c) meae 

 85:6 exaudi D o m i n e  
orationem meam et ausculta 
v o c e m  d e p r e c a t i o n u m  
mearum

תִי  זִינָה יְהוָה תְּפִלָּ 86:6 הַֽאֲ

תָי: קוֹל תַּֽחֲנֽוּנוֹ שִׁיבָה בְּ וְהַקְ
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LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 85:7 εν η μερα  θλιψεω ς μου εκεκραξα προ ς 

σε , οτι ειση κουσα ς (επηκουσας Α) μου.

 85:7 in die tribulationis 
meae clamavi ad te quia 
(quoniam HI.) exaudisti me

 85:7  in die tribulationis 
meae invocabo te quia 
exaudies me 

נֵנִי: אֶךָּ כִּֽי תַֽעֲ ֽצָרָתִי אֶקְרָ יוֹם  86:7 בְּ

 85:8 ου κ εστιν ομοιο ς σοι εν θεοις, κυ ριε, 

  και ου κ εστιν κατα  τα  εργα σου.

 85:8 non est similis tui in 
diis (dies RF.) Domine et 
non est secundum opera 
tua

 85:8 non est (> C) similis 
tui in diis Domine (+ et 
RI$S&AK$Q&SL!h) non 
est iuxta opera tua

הִים | אֲדֹנָי  מוֹךָ בָֽאֱלֹ 86:8 אֵֽין־כָּ

שֶׂיךָ: אֵין כְּמַֽעֲ וְ
 85:9 πα ντα τα  εθνη, οσα εποιησας, ηξουσιν 

  και προσκυνη σουσιν ενω πιο ν σου, κυ ριε, 

  και δοξασουσιν το  ονομα  σου,

 85:9 omnes ge n t e s  
q u a s c u m q u e  f e c i s t i  
ven ie nt  et  adorab unt  
co r a m t e  D o mi n e  e t  
g lo r i f i ca b u nt  no me n  
tuum

 85:9 omnes gentes quas 
f e c i s t i  v e n i e n t  e t  
a d o r a b u n t  c o r a m  t e  
Domine et glorificabunt 
nomen tuum 

בוֹאוּ  שִׂיתָ יָ שֶׁר עָ יִם ׀ אֲ כּל־גּוֹ  86:9

נָי  נֶיךָ אֲדֹ ׀ וְיִשְׁתַּֽחֲווּ לְפָ
מֶךָ: וִיכַבְּדוּ לִשְׁ

 85:10 οτι μεγας ει συ  και ποιω ν θαυμασια, 

  συ  ει ο  θεο ς μο νος ο  μεγας (ο μεγας > 

SA).

 85:10 quoniam magnus es 
tu et faciens (-ies HI.) 
mirabilia tu es Deus solus

 85:10 quia magnus (+ es 
RIAK$Q&) tu et faciens 
mirabilia tu (+ es R) Deus 
solus 

אוֹת  שֵׂה נִפְלָ 86:10 כִּֽי־גָדוֹל אַתָּה וְעֹ

דֶּךָ: הִים לְבַ תָּה אֱלֹ אַ
 85:11 ο δη γησο ν με, κυ ριε, τη  ο δω  σου, 

  και πορευ σομαι εν (εν > BA) τη  α ληθεια  

σου· 

  ευ φρανθη τω η  καρδια μου του  φοβεισθαι 

το  ονομα  σου.

 85:11 deduc me Domine in 
via tua et ingrediar in 
veritate tua laetetur cor 
meum ut timeat (-eam 
RF.) nomen tuum 

 85:11 doce me Do m i n e  
viam tuam ut ambulem in 
veritate tua unicum fac 
co r  m e u m  u t  t i m e a t  
nomen tuum 

כֶּךָ  רֵנִי יְהוָה ׀ דַּרְ הוֹ  86:11

ךָ  תֶּ לֵּךְ בַּֽאֲמִ אֲהַ
מֶךָ: אָה שְׁ בִי לְיִרְ חֵד לְבָ יַ

 85:12 εξομολογη σομαι σοι, κυ ριε ο  θεο ς μου, 

εν ολη  καρδια  μου 

  και δοξασω το  ονομα  σου εις τον αιω να,

 85:12 confiteb o r  t i b i  
Domine Deus meus in 
t o t o  c o r d e  m e o  e t  
glorificabo nomen tuum 
in aeternum

 85:12 confiteb o r  t i b i  
Domine Deus meus in 
t o t o  c o r d e  m e o  e t  
glorificabo nomen tuum 
in sempiternum

בִי  כל־לְבָ נָי אֱלֹהַי בְּ ךָ ׀ אֲדֹ 86:12 אוֹדְ

לָם: ךָ לְעוֹ דָה שִׁמְ וַֽאֲכַבְּ
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 85:13 οτι το  ελεο ς σου μεγα επ εμε  

  και ερρυ σω τη ν ψυχη ν μου εξ αδου 

κατωτα του.

 85:13 quia misericordia tua 
magna est  supe r me e t  
eruisti animam meam ex 
inferno inferiori

 85:13 quia misericordia tua 
magna super me et eruisti 
animam meam de inferno 
extremo

לָי  דוֹל עָ 86:13 כִּֽי־חַסְדְּךָ גָּ

יָּה: אוֹל תַּחְתִּ שִׁי מִשְּׁ צַּלְתָּ נַפְ וְהִ
 85:14 ο  θεο ς, παρα νομοι επανεστησαν επ εμε , 

  και συναγωγη  κραταιω ν (κραταιοι S†) 

ε ζη τησαν τη ν ψυχη ν μου 

  και (και > BS†) ου  προεθεντο  σε 

ενω πιον αυ τω ν.

 85:14 Deus ini q u i  
insurrexerunt (surrexerunt F) 
su p e r  m e  e t  sy n ag o g a  
po t ent ium quaes ierunt  
a n i m a m  m e a m  e t  n o n  
p r o p o s u e r u n t  t e  i n  
conspectu suo 

 85:14 Deus sup e r b i  
surrexerunt adversus me et 
coetus robustorum quaesivit 
(-ierunt IAK$Q&) animam 
meam et non posuerunt 
(proposuerunt I$S&AK) te in 
conspectu suo

לַי  דִים קָֽמוּ־עָ הִים ׀ זֵ 86:14 אֱלֹ

שִׁי  שׁוּ נַפְ ֽעָרִיצִים בִּקְ דַת  וַֽעֲ
דָּם: מוּךָ לְנֶגְ לֹא שָׂ וְ

 85:15 και συ , κυ ριε ο  θεο ς, οικτιρμων και 

ελεη μων, 

  μακροθυμος και πολυελεος και 

α ληθινο ς.

 85:15 et tu Domine Deus 
miserator et misericors 
p a t i e n s  e t  m u l t a e  
misericordiae et verax 

 85:15 tu autem Domine Deus 
mi s e r i c or s  e t  c l e m e n s  
p a t i e n s  e t  m u l t a e  
misericordiae et verus 

נּוּן  חוּם וְחַ תָּה אֲדֹנָי אֵֽל־רַ 86:15 וְאַ

מֶת: חֶסֶד וֶֽאֱ פַּיִם וְרַב־ אֶרֶךְ אַ

 85:16 επιβλεψον επ εμε  και ελεησο ν με, 

  δο ς το  κρα τος σου τω  παιδι σου 

  και σωσον τον υιον της παιδισκης σου.

 85:16 respice i n  m e  e t  
miserere mei da imperium 
tuum puero tuo et salvum 
fac filium ancillae tuae 

 85:16 respice a d  m e  e t  
m i s e r e r e  m e i  d a  
fortitudinem tuam servo tuo 
et salva filium ancillae tuae 

ךָ  נֵּנִי תְּנָֽה־עֻזְּ ח לַי וְ נֵה אֵ 86:16 פְּ

תֶךָ: שִׁיעָה לְבֶן־אֲמָ דֶּךָ וְהוֹ לְעַבְ
 85:17 ποιησον μετ εμου  σημειον εις α γαθο ν, 

  και ιδετωσαν οι μισουντες με και 

αισχυνθη τωσαν, 

  οτι συ , κυ ριε, εβοη θησα ς μοι και 

παρεκαλεσα ς με.

 85:17 fac mecum signum in 
bono (-um !c) et (ut HIS!c) 
videant qui oderunt me et 
confundantur quoniam tu 
Domine adiuvasti (-visti !c) 
me et consolatus es me

 85:17 fac mecum signum in 
b on i t a t e  e t  ( ut  I$ S Q& )  
videant qui oderunt me et 
c o n f u n d a n t u r  q u i a  t u  
Domine auxiliatus es mihi et 
consolatus es me 

בָה  טוֹ אוֹת לְ מִּי  86:17 עֲשֵֽׂה־עִ

תָּה  בֹשׁוּ כִּֽי־אַ אַי וְיֵ אוּ שֹֽׂנְ וְיִרְ
תָּנִי: תַּנִי וְנִֽחַמְ יְהוָה עֲזַרְ


